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В центре внимания данной публикации - когнемная  модель  вербального сознания. Под когнемой понимается фигура знания,  представляющая собой постоянно текущий динамичный процесс взаимодействия пяти параметров: смысл – способ – слово (знак) – область – функция [1]. Основным классифицирующим признаком данной фигуры знания является непосредственная репрезентация явлений окружающего мира в особых языковых формах. 

Способы задания и расшифровки смысла подразделяются на несколько групп: лингвистические (афоризм, аббревиатура, антоним, внутренняя форма слова, гипоним, гипероним, литота, метафора, оксюморон, омоним, пароним, перифраза, поговорка, полисемия, пословица, рифма, синоним, словосочетание, смена кода, фразеологизм); психологические (ассоциации), логические (дескрипции, дефиниция, импликация, множество, предикат, пропозиция, сравнение, суждение, фрейм); способы визуальной модальности (жест, образ, символ); фактологические (прецедентный текст, непрецедентный текст, имя автора, название произведения, персонаж, художественная деталь, событие, деталь биографии, цитата, топоним, псевдоним); научные (термин, формула) [1].

 Область знаменует когнитивный переход от элементарных фигур на более высокий уровень знаний, к единицам языковой картины мира. С точки зрения относительной ценности единиц знания принято различать два их типа – знание-рецепт и знание-ретушь [3], использованные Ветлером применительно к когнитивному анализу текста. Первое несет существенное, важное, основное, с точки зрения понимания содержания текста и его воздействия, знание. Второе же, т.е. знание-ретушь, сообщает второстепенные, необязательные, фоновые сведения, которые при анализе текста, например по ключевым словам, могут свертываться, опускаться, не учитываться. При определении функции знания, «основного» или «вспомогательного», используются термины рецепт и ретушь соответственно.

Способы задания смысла в когнемах являются неотъемлемой частью языка и воспринимаются носителями языка на интуитивном, бессознательном уровне, то есть существуют как естественные механизмы владения языком.  Способ – это непосредственно связующее звено между смыслом и знаком, то есть то, что позволяет объединить два явление в одно целостное понятие, которое является носителем определённых знаний о действительности. Отметим, что  способ задания смысла может стать вспомогательным звеном в процессе декодирования содержания операции в когнайзере (когнемная  модель  вербального сознания),  которая и осуществляет данную связь. 

На современном этапе развития общества, науки и языка наблюдается постоянный рост базы данных, то есть материалов для переработки информации сознанием. Из этого можно сделать ложное заключение, что способы задания смысла в когнемах увеличиваются прямо пропорционально материалу. В действительности, существуют многочисленные способы задания смысла, однако нет тенденции к увеличению их числа, хотя способы задания смысла, выраженного одним  языковым знаком, могут варьироваться. Эта гипотеза была проверена в ходе когнитивного эксперимента, в котором когнемному моделированию была подвергнута область знания, «схваченная» лингвистическими терминами.  На основе полученных данных была «заполнена» модель когнемы и  выделены её основные структурно-содержательные признаки как формата знания. 

Для эксперимента были использованы базовые термины вузовского курса «Введение в языкознание». Знание этих терминов является обязательным для опрашиваемых (51 студент факультета гуманитарных наук НИУ ВШЭ - Нижний Новгород), что предположительно должно было повысить эффективность эксперимента и снизить возможность неверного понимания определённых терминов, а значит, и вероятность ошибки при анализе полученных результатов. Данный эксперимент фиксирует активный режим работы  когнайзера, от знака к смыслу.

Опрашиваемым был предложен список лингвистических терминов, значение которых они должны были объяснить письменно:

1.

· грамматическое значение/ грамматическая форма/ грамматическая категория

· лексема /семема /сема

2.

· билингвизм

· редупликация

· ономасиология

· лексикология

· мёртвый язык

Группы терминов формировались согласно способу задания смысла: первая группа терминов объединена таким вероятным способом задания смысла, как дефиниция, вторая – внутренней формой. Мы рассмотрели способы объяснения смысла  предложенных терминов в лингвистических источниках и участниками эксперимента по параметрам: 1-смысл, 2-способ, 3- знак, 4- область, 5- функция. В результате анализа терминологических источников были сделаны предположения о прототипе предполагаемых объяснений. Например: грамматическое значение – обобщённое, отвлечённое значение, присущее не одной языковой единице, а целому классу единиц и имеющее в языке определённые средства выражения; грамматическая форма – языковой знак, в котором определённое грамматическое значение находит своё регулярное выражение; грамматическая категория – система противопоставленных друг другу рядов грамматических форм с однородными значениями [2].

На основании анализа лингвистических справочников была сформулирована гипотеза, согласно которой дефиниция является наиболее характерным способом задания смысла для объяснения терминов. В то же время нельзя не принимать во внимание, что существуют иные способы задания смысла, которые могут использоваться участниками эксперимента. Например, понятие грамматического значения может быть объяснено с помощью  конкретных примеров: 1. частеречная принадлежность 2. отношения гипонима и гиперонима 3. грамматическое значение 4. языкознание 5. ретушь. Данное определение можно считать верным, но нельзя однозначно определить точным и полным, так как в основу положен один частный признак, который не позволяет классифицировать  грамматические значения как таковые. Приведём примеры  параметризации объяснения терминов.
Грамматическое значение

· 1.значение, выражающееся с помощью морфем 2. Дефиниция 3. Грамматическое значение 4. Языкознание 5. Рецепт

· 1.значение, выражающееся словоизменительной морфемой 2. Дефиниция 3. Грамматическое значение 4. Языкознание 5. Рецепт

· 1.значение, которое дополняет лексическое и выражается аффиксами 2. Дефиниция 3. Грамматическое значение 4. Языкознание 5. Рецепт
Каждое сформулированное определение было проанализировано по параметрам: достоверность, область, функция, способ задания смысла. Например: ‘значение, которое появляется у слова с изменением его грамматической формы’ – обоснованное определение, точная референция, функция-рецепт; ‘значение, выражающееся с помощью морфем’ – обоснованное определение, но необходимо учитывать, что грамматическое значение может выражаться как аналитически, так и синтетически; возможная референция; функция-рецепт; ‘значение числа, рода’- необоснованное определение (приведён  пример грамматической категории), неверная референция, функция-ретушь.

По способу определения смысла все ответы можно подразделить на две группы:

                                                                                                                                                               Диаграмма 1
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дефиниция


Для терминов  второй группы в качестве способа задания смысла «показана» внутренняя форма слова: объяснение содержания термина через структурную и семантическую соотнесённость морфем.

В  таблице, приведённой ниже, представлены объяснения  внутренней формы терминов, а так же возможные их определения. При объяснении терминов использовались статьи «Лингвистического энциклопедического словаря» [2].
	Термин
	Внутренняя форма
	Значение

	билингвизм
	от bi - два и лат. lingua — язык
	двуязычие

	редупликация
	от позднелат. reduplicatio — удвоение
	повторение определённой части слова

	ономасиология
	нем. onomasiologie 

< гр. onoma имя + logos учение
	учение о языковом обозначении понятий и неязыковых объектов

	лексикология
	от греч. λεξικός — относящийся к слову и

 λόγος — учение
	раздел языкознания, изучающий лексику 

языка

	мёртвый язык
	«мёртвый» -иносказание  м. разг.
1. Такой, который умер
2. перен. не работающий
3. Оторванный от жизни.
	язык,  потерявший носителей


Представим пример параметризации объяснения значения терминов: 
1. двуязычие 2. внутренняя форма слова 3. билингвизм 4. языкознание 5.  рецепт
1. повторение определённой части слова 2. внутренняя форма слова 3. редупликация 4. языкознание 5.  рецепт

1. наука об именах 2. внутренняя форма слова 3. ономасиология 4. языкознание 5.  рецепт

1. наука о лексике 2. внутренняя форма слова 3. лексикология 4. языкознание 5.  рецепт

     1. язык, потерявший носителей 2. внутренняя форма слова 3. мёртвый 

    язык 4. языкознание 5.  Рецепт

 Внутренняя форма слова расценивается как наиболее вероятный, но не единственный способ задания смысла при объяснении этой группы терминов. Например, термины мёртвый язык и редупликация могут быть объяснены через систему примеров.
Как показывают ответы участников эксперимента, наиболее очевидные способы интерпретации смысла термина билингвизм - это внутренняя форма, дескрипция и дефиниция.  Дефиниция являются наиболее частотным способом задания смысла,  понятие билингвизм в этом случае раскрывается наиболее полно. Но вместе с тем этот способ не всегда является релевантным, точным. При формулировании дефиниции используется внутренняя форма слова, наиболее очевидно она прослеживается в таком определении, как «ситуация двуязычия». Неточность дефиниции как способа задания смысла в данном случае  связана с неоднозначным понимаем термина двуязычие. Большинство участников эксперимента определяют билингвизм как ‘владение двумя языками’. Такое определение может считаться верным, но, если билингвизм объясняется как ‘ владение двумя неродными/ иностранными языками’, это уже ошибочное утверждение. Испытуемый в этом случае объясняет не  термин билингвизм, а термин двуязычие. Это происходит из-за совпадения внутренней формы терминов. 

Меньшая часть испытуемых  при объяснении опирались на такой способ задания смысла, как дескрипция, с опорой на внутреннюю форму слова (см.  диаграмму 2). 

                                                                                                                                                              Диаграмма 2
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дескрипция


С использованием структуры дескрипции даны более точные определения. Дескрипция позволяет объяснить значение термина на конкретном примере: «например, ребёнок, родившийся в России, переехал в Германию в возрасте 5 лет»; «ситуация, когда», «ситуация, при которой», «ситуация, когда человек владеет двумя языками, которые являются родными для него»). В таком случае значение термина определяется наиболее точно,  однозначно, несмотря на то, что дескрипция не предполагает в своей основе жёсткого набора необходимых составляющих и признаков 

На основании проведённого анализа можно сделать ряд выводов.

 Хотя содержание не определяет способ задания смысла, но для каждого понятия существуют наиболее характерные и вероятные способы задания смысла. 

Возможны комбинации способов задания смысла, выраженного одним языковым знаком. При этом какой-либо способ может быть определён как основной, и на его основе выстраивается структура толкования с использованием других способов. Для терминов «наиболее показаны» такие способы задания смысла, как дефиниция, дескрипция, внутренняя форма слова.

Возможно определить критерии  иерархии способов задания смысла, а именно: полнота, точность, вариативность. В предложенной иерархии  в ряде случаев дефиниция является наиболее точным способом. В своём большинстве определения, заданные с помощью дефиниции, соотносятся со словарным толкованием, то есть представляют собой устоявшуюся и признанную формулировку. В то время как определения, образованные с помощью дескрипции, имеют в своей основе дефиницию, но, в отличие от неё, чётко не структурированы. Один и тот же знак может быть истолкован по-разному, при этом все его объяснения соотносятся с одним и тем же способом задания смысла, то есть одному способу соответствует несколько определений. В данном случае дефиниции и дескрипции могут соответствовать различные определения, так как данные способы предполагают выделение какого-либо отличительного признака, но данный признак может быть определён несколькими путями. С внутренней формой слова  обычно соотносится одно толкование.
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